
َ�َٰ�تِٰ  ُۥ مَا ِ� ٱ�سَّ خُذُهُۥ سِنَةٞ وََ� نوَۡمۚٞ �َّ
ۡ
ُ َ� إَِ�هَٰ إِ�َّ هُوَ ٱلَۡ�ُّ ٱلۡقَيُّومُۚ َ� تأَ ٱ�َّ

يدِۡيهِمۡ وَمَا 
َ
ٓۥ إِ�َّ �إِذِۡنهِِۚۦ َ�عۡلَمُ مَا َ�ۡ�َ � ِي �شَۡفَعُ عِندَهُ �ضِ� مَن ذَا ٱ�َّ

َ
وَمَا ِ� ٱۡ�

َ�َٰ�تِٰ  ءٖ مِّنۡ عِلۡمِهۦِٓ إِ�َّ بمَِا شَآءَۚ وسَِعَ كُرۡسِيُّهُ ٱ�سَّ خَلۡفَهُمۡۖ وََ� ُ�يِطُونَ �َِ�ۡ
�ضَۖ وََ� يـَُٔودُهُۥ حِفۡظُهُمَاۚ وَهُوَ ٱلۡعَِ�ُّ ٱلۡعَظِيم٥ೇُ ا�قرة 255

َ
وَٱۡ�

అ�� � � ఇ�హ ఇ�� �వల్ హ�� ల్ ఖ�� మ్
�త ��� �న�వ్ వ� �మ్ ల� �
�స� ��� వ��ల్ అర్ � మంజల�� యష్ ఫఉ
ఇంద� ఇ�� �ఇజ్ �హ్ య అల� � �న
ఐ��మ్ వ� ఖల్ ఫ�మ్ వ� ���న ��ఇన్
�న్ ఇ�� � ఇ�� �� �అ వ�అ �ర్ ��� �
స� ��� వల్ అర్ � వ� యఊ�� �ఫ్ ���
వ�వల్ అ��� ల్ అ�మ్ అ�� హ్ �వలం ఆయన
తప� �� ఆ��� � �� ఆయన �త� స���
ఆయ� అ�� ం�� ఆ�ర��� ఆయన� ���
పట�� మ�� ��ర �� �� ��� ��ల�
ఉన� దం� ఆయన� ఆయన సమ�ం� ��ర�
�యగల��వ� ఆయన అ�మ��� తప� ��
�ం� ��న� ��� ఎ�ట ఉన� ��� మ��
��� �ర� ం గ��న��� ��క ప��ం�
ఉన� ��� ఆయన� ��� ఆయన
�� నసంపద�� ఏ �ష��� �� �గ�ంచ��
�� �� ���న� తప� ఆయన ��� ఆ��ల�
��� ఆవ�ం� ఉన� � �� ర�ణ ఆయన�
ఏ��త� అలసట క��ంచ� ఆయన

స�� న� �� మ� ఘనత గల��
(అల్ బఖరహ్ వ ఆయ�

الأذكار التي تقال صباحا ومساء - تلغو

��� �హమ� ద్ ��హ్ అల్ ఉ��న్ 
1428-1-20 � �� ర�ం���.

ِ وَمََ�ٰٓ�كَِتهِۦِ  ّ�هِۦِ وَٱ�مُۡؤۡمِنُونَۚ ُ�ٌّ ءَامَنَ بٱِ�َّ نزِلَ إَِ�ۡهِ مِن رَّ
ُ
ءَامَنَ ٱ�رَّسُولُ بمَِآ أ

طَعۡنَاۖ ُ�فۡرَانكََ 
َ
حَدٖ مِّن رُّسُلهِِۚۦ وَقَا�وُاْ سَمِعۡنَا وَأ

َ
وَُ�تُبهِۦِ وَرسُُلهِۦِ َ� ُ�فَرِّقُ َ�ۡ�َ أ

ُ َ�فۡسًـــا إِ�َّ وسُۡعَهَاۚ �هََا مَا كَسَبَتۡ  رَ�َّنَا �َ�ۡكَ ٱ�مَۡصُِ�٨ೇ َ� يَُ�لّفُِ ٱ�َّ
ناَۚ رَ�َّنَا وََ� َ�ۡملۡ 

ۡ
خۡطَ�

َ
وۡ أ

َ
َّسِ�نَآ أ وعََلَيۡهَا مَا ٱۡ��سََبَتۡۗ رَ�َّنَا َ� تؤَُاخِذۡنآَ إنِ �

ِينَ مِن َ�بۡلنَِاۚ رَ�َّنَا وََ� ُ�مَِّلۡنَا مَا َ� طَاقَةَ َ�اَ  � كَمَا َ�َلۡتَهُۥ َ�َ ٱ�َّ عَلَيۡنَآ إِۡ�ٗ
ناَ َ�َ ٱلۡقَوۡمِ  نتَ َ�وۡلَىنَٰـــا فَٱنُ�ۡ

َ
بهِِۖۦ وَٱۡ�ـــفُ َ�نَّا وَٱغۡفِـــرۡ َ�اَ وَٱرَۡ�ۡنَآۚ أ

286 ا�قرة 285 ٨ೈَٱلَۡ�فِٰرِ�ن
ఆమన�ర�� �� ఉం�ల ఇ�� ��ర�� � వల్ 

�'��న్; ���న్ ఆమన బ�� �, వ మ�ఇక��, వ 
����, వ ���హ్, � �ఫ��� �న అహ�మ్ 
�����హ్; వ �� స�'అ్'� వఅతఅ� �ఫ్'�నక 
రబ� � వ ఇ�కల్ మ�ర్* [అ�� హ్ �క�  
సం�శహ�� (�హమ� ద్) తన �ప�� (అ�� హ్) తర� 
�ం� తన� అవత�ంచబ�న ��� (�ర్ఆన్ �) 
�శ� �ం�� – అ� �ధం� ��� �� ��.  అంద� 
అ�� హ్ �, �వ�తల�, ఆయన అవత�ంప��న 
�గం�ల� మ�� ఆయన సం�శహ�ల� 
�శ� �ం��. (మ�� ��� అం��) “�� 
ఆయన సం�శహ�ల� ఏ ఒక� � మ��  �ద����  
�ప�”. ఇం� ��� అ�� � – “�� ��� � 
మ�� ��యత ���. � ����� 
����� �, ఓ � �ప�! �వ�� ���న� 
మర��వల�న �ర�.”]*� �క����� � నఫ్'సన్ 
ఇ��  �స్అ'�; ల� � కసబత్ వ అ'�� మక్ తసబత్; 
రబ� � � �ఆ'�జ్'� ఇన్ న�� అవ్ అఖ్'తఁ�; 
రబ� � వ� తహ్'�ల్ అ'�� ఇ�సం క� 
హమల్'త� అ'లల్'ల�న �ంఖబ్'��; రబ� � వ� 
�హ�� ల్'� � � �ఖత ల� ��; �'అ� అ'��  
వగ్'�ర్ ల� వర్'హమ్'�; అంత ��� ఫం�ర్'� 
అ'లల్ ��ల్ ���న్. [అ�� హ్ ఏ ���� �� �� 
శ� �� �ం�న ����  �ప�. అ� సం��ం�న 
(సత� ర� ల) ఫ�తం ��� - అ�� అ� సం��ం�న 
(�ష� ర� ల) ఫ�తం �� ��.  (అం�క� ఇ� 
���ం�) –  “ఓ � �ప�! ఒక�ళ �� 
మర���� �క త��  ��� మమ� ��  ప����.  
� �ప�! �� �ర� ం గ�ం�న ��� ��న 
���� �� �రం �య�.  � �ప�! � శ� �� 
�ం�న ����  �� �ప�.  మమ� ��  క�క�ం�. 
�� ����� �ప��ం�. మమ� ��  క��ం�. 
�� � స�య�డ�, సంర��డ�. క�క (ఓ � 
�ప�!) అ��� �ల� వ� ��కం� �� స�యం 

��.”] (అల్ బఖరహ్ 285-286 ఆయ��)

حَد١ٌ﴾ ا�خ�ص 1
َ
ُ أ ﴿قُلۡ هُوَ ٱ�َّ

�ల్ �వ�� � అహద్
[ఇ� �పక�ం�: “ఆయ� అ�� హ్! ఏ���.]

عُوذُ برَِبِّ ٱلۡفَلَق١ِ﴾  الفلق 1
َ
﴿قُلۡ أ

�ల్ అఊ'� �ర�� ల్ ఫలఖ్
[ఇ� �పక�ం�: “�� ఉదయ�ల� �ప�� అ�న 

(అ�� హ్) శర� ���ం��� �.]

عُوذُ برَِبِّ ٱ�َّاس١ِ ا�اس 1
َ
قُلۡ أ

�ల్ అఊ'� �ర�� �� స్
[ఇ� �పక�ం�: “�� �న�ల �ప�� (అ�� హ్) � 

శర�� ���ం��� �!]
ఈ �� �రహ్ � ఒ�� క� � �� ��� �� �� ప�ంచ 

వ�� ا�سورة ��لة ث�ث �رات  

ث�ث �رات أعوذ ب�لمات ا� ا�امات من � ما خلق 
అఊ� � క����� � �� �� � �ంష�� � ఖలఖ్ 

[సృ��ంచబ�న సమస� ��ల �ం� �� అ�� హ్ 
�క�  సం�ర � ��� ల �� � శర� ����� �.]

�� ���

مِيعُ  مَاءِ وهَُوَ ا�سَّ رضِْ وََ� ِ� ا�سَّ
ْ
ءٌ ِ� ا� ِي َ� يَُ�ُّ مَعَ اسْمِهِ َ�ْ �سِْـــمِ ا�ِ ا�َّ
ث�ث �رات العَْليِمُ

��� ��  �ల�� � య��� మఅ' ఇ�� � �ఉన్ ఫల్ 
అ'ర్'� వ� �స� �ఇ వ�వ స� �ఉ'ల్ అ'�మ్ 
[��� ��ల� ఉన�  సమస�� ఎవ� �� �ం� 
న����  క��ంచ�, ఆ అ�� హ్ �మ��!  ఆయ� 

సర� ం ����, అ��  ఎ��న���.]  �� ���

رضيت با� ر�ًّا و�ا�س�م دينًا و�محمد ص� ا� عليه وسلم ن�يًّا
ث�ث �رات

ర�� ��� � రబ� న్ వ�ల్ ఇ�� � �నన్ వ 
��హమ� �న్ సల��� � అ�� వసల�ం న�య� న్. 
[అ�� హ్ � � �ప���, ఇ�� ం � � ధర� ��, 
�హమ� ద్ సల��� � అ��వ సల�ం అ�� హ్ �క�  

�పవక �� �� ఇష�ప���.] �� ���

أصبحنـــا وأصبح الملك � وا�مد � � إ� إ� ا� وحدة � ��ك � � 
الملك و� ا�مد وهو � � �ء قدير رب أســـأ�ك خ� ما � هذا ا�وم 
وخ� ما بعده وأعوذ بك من � ما � هذا ا�وم ومن � ما بعده ربِّ أعوذ 

بك من ا�كسل والهرم وسوء ا�كَِ� وأعوذ بك من عذاب ا�ار وعذاب الق�
అస� హ్''� వ అస� హల్ �ల్'� ��� హ్, వల్'హమ్'� 

��� హ్, � ఇ�హ ఇల��� � వహ్'ద� � ష�కల�, 
ల�ల్'�ల్'� వ ల�ల్ హమ్'� వ �వ అ� ��� 
�ఇన్ ఖ�ర్, ర��  అస్అ�క �ర � � �దల్ �మ్ 

వ �ర � బఅ'ద�, వ అఊ'� �క �న్ ష��� � 
�దల్ �� వ�న్ ష��� �దహ్ ర��  అఊ��క 
�నల్ కస� వ �ఇల్ �బ�, వ అఊ'� �క �న్ 
అ'��న్ �� � వ అ'��ల్ ఖబర్. [ మన� మ�� 
సమస� ��� అ�� హ్ �ర� ఉదయం ��ం��. 
అ�� హ్ తప�  �జ�న ఆ��� � ఎవ� ��. ఆయన 
ఒ� ఒక� �. ఆయన� �గ�� ��వ� � ��. 
��� ��ర� ఆయన�. సర� �� �త�� ఆయన� 
����. ఆయ� అ�� ం�� అ��రం కల��. ఓ � 
�ప�! ఈ ���� మ�� ఈ �� త��త 
��ల�� ఉన�  ��� (�ప��ంచమ�) �� 
అ� ����� �. అ�� ఈ���� మ�� ఈ �� 
త��త ��ల�� ఉన�  �� �ం� � శర� 
����� �. ఓ � �ప�! �మ�తనం �ం� మ�� 
వృ�� ప� � �� �ం� � శర� ����� �. ఇం� 
నర���  �ం� మ�� స�� ��ల �ం� ���  

శర� ����� �.]
أ�س�نا وأ�� الملك �

�యం�లం ఈ �ఆ ��ట�� � ఇ� పలక 
వ��.(అస� హ్''� వ అస� హల్ �ల్'� ��� హ్) � 
బ��� (అమ్'�� వ అమ్'సఅల్ �ల్'� ��� హ్) 
అ� ప�క వ��.ఇం� ఇ� �ఆ �యవ��,ర��  
అస్'అ�క �ర � � ���ల్'�లహ్ (ఓ � �ప�! ఈ 
���� ఉన�  ��ల� �ప��ంచమ� �� ���  
���ం��� �.)అస� హ్ � వ అస� హ్ � బ��� 

�జల్ �మ్ (ఈ �న�) అ� �� ప�క వ�� .

ا�لهم بك أصبحنا و�ك أ�س�نا و�ك �يا و�ك نموت وا�ك ال�شور
అ�� �మ�  �క అస� హ్ � వ �క అమ్'�� వ �క 

న��  వ �క న�� వ ఇ�కన్ ��ర్. (ఓ అ�� హ్! 
�� � వలన� ఉదయం ��ం���, � వలన� 
�యం�తం ��ం���. �� మ�� ��  
��ంప����� �, �� మర���  �ప���� � మ�� 

� ��న� �� �పబడ��)

ا�لهم بك أ�س�نا و�ك أصبحنا و�ك نموت و�ك �يا و��ك المص�
అ�� �మ�  �క అస� హ్ � వ �క అమ్'�� వ �క 

న��  వ �క న�� వ ఇ�కన్ ��ర్. (ఓ అ�� హ్! 
�� � వలన� ఉదయం ��ం���, � వలన� 
�యం�తం ��ం���. �� మ�� ��  
��ంప����� �, �� మర���  �ప���� � మ�� 

� ��న� �� �పబడ��)

ا�لهم ما أصبح � من نعمة أو بأحد من خلقك فمنك وحدك � ��ك �ك 
فلك ا�مد و�ك ا�شكر

“అ�� �మ�  � అస� హ � �న్ �మ�న్ అవ్ 
�అహ�న్ �న్ ఖల్'�క, ఫ�న్'క వహ్'దక � ష�క లక, 
ఫ లకల్ హమ్'� వ లక�� �� (ఓ అ�� హ్! � �న� �క 
సృ���� మ�వ� �న� ఉద�ం�న వ�ల��  �� 
అ��గ�ం�న�. �� ఒ� ఒక� ��, �� �� ఎవ� � 

��. ��� �� �త��, కృతజ�త� అ��  � �ర�.)“
«ما أ�� �»

“�యం�లం �ఆ ��ట�� � ఇ� పలక వ��.� 
అమ్'� � (�ర ��న వ�ల�� )“

«ا�لهم إ� أسأ�ك العافية � ا�نيا وا�خرة. ا�لهم إ� أسأ�ك العفو والعافية � 
دي� ودنياي وأه� وما�. ا�لهم اس� عورا� وآمن رو��. ا�لهم احفظ� مِن 
ب� يديَّ ومِن خل� وعن يمي� وعن شــما� ومن فو�. وأعوذ بعظمتك أن 

غتال من ��» 
ُ
أ

“అ�� �మ�  ఇ��  అస్అ�కల్ ఆ�యత �ద్'��� 
వల్ ఆ�రహ్. అ�� �మ�  ఇ��  అస్అ�కల్ అఫ�  వల్ 
ఆ�యత � �� వ ���య, వ అహ్'� వ ��, 
అ�� �మ� ��ర్ ఔ�� వ ఆ�న �ఆ�, అ�� �మ�  
ఇహ్'ఫజ్'� �మ్ �న యదయ�  వ �న్ ఖ�� , వ అఊ� 
�అజ్'మ�క అన్ ఉగ్'�ల �న్ తహ'� (ఓ అ�� హ్! 
ఇహపర��ల� స� స�త మ�� � ��పణ 
����� �. ఓ అ�� హ్! �� స� స�త మ�� � 
��పణ ����� � � ధర� ం��, � ��పం�క 
�ష�ల��, � ఆ��డ�ల�� మ�� � 
సం�దన�� � మ�� ం� ����� �. ఓ అ�� హ్! 
� �ప�  �ష�ల� �ప� ం�� ఉం�. � అలజ�� 
�ప�ంత పర�. ఓ అ�� హ్! � �ం� �న�ల �ం�, 
� �� ఎడమల �ం�, � ��ం� న��  ���. 
��ం� �ం� హ���� వ��  ��శం �ం� � 

మ�న� త శర� ���ం��� �.)“

«ا�لهــم أنت ر� � إ� إ� أنت. خلقت� وأنا عبدك. وأنا � عهدك ووعدك 
ما استطعت. أعوذ بك من � ما صنعت. أبوء �ك بنعمتك �. وأبوء بذن�. 

فاغفر �. فإنه � يغفر ا�نوب إ� أنت» 
“అ�� �మ�  అంత ర��  � ఇ�హ ఇ��  అంత, 
ఖలఖ్'త� వ అ� అ��క వ అ� అ� అహ్'�క మస్ 
త��, అఊ��క �న్ ష�� � సనఅ�, అ�ఉ లక 
��మ�క అలయ� , వ అ�ఉ �జ�� , ఫగ్'�ర్'� ఫ 
ఇన� � � యగ్'�� ��బ ఇ��  అంత. (ఓ అ�� హ్! 
�� � �ప���. �� తప�  �జ�న ఆ��� � ఎవ� 
��. �� న��  ���ం��. �� � ��డ�. �� 
�� ��న ������, �� ���న�  ఒప� ం��� � 
�యశ��� క��బ� ఉ�� �. �� ��న కర� ల 
�ం� � శర� ����� �. �� ఉన�  � 
అ��గ�ల� ఒ�� �ం��� �. �� ��న 

��ల� ఒ�� �ం��� �. క�క న��  ��ం�. 
ఎం�కన� �� తప�  ��ల� ��ం��� ఎవ� 

��.)“

«ا�لهم فاطر ا�سماوات وا�رض. ��م الغيب وا�شهادة. ربَّ � �ء وَ�ليِكه. 
أشهد أن � إ� إ� أنت. أعوذ بك من � نف� ومن � ا�شيطان و��ه وأن 

ه إ� �سلم» أق�ف � نف� سوءاً أو أجُرَّ
“అ�� �మ�  ��రస్'స��� వల్ అర్'�, ఆ��ల్ 
�� వష్'ష�ద�, రబ�  ��� �ఇన్ వ మ�క�, 
అష్'హ� అన్ � ఇ�హ ఇ��  అంత, అఊ��క �న్ 
ష�� న��  వ �న్ ష��ష్'��� వ ��� �, వ 
అన్అఖ్'త�ఫ అ� న��  �అన్ ఔ అ��ర� ఇ� 
����న్. (ఓ అ�� హ్! ��� ��ల సృ��క�� ! �చర 
అ�చ�ల �� �! సృ���� �ప� ఒక�  �� �ప�� 
మ�� యజ��! �� తప�  �జ�న ఆ��� � 
ఎవ� �డ� �� ��� ����� �. ��� �� 
�ం�, ��� �� �ం� మ�� �� ���  (అ�� హ్ 
� �� క�� ం�ట �ం�) �ం� � శర� 
���ం��� �. ఇం� �� �� క�� ం��� �� 
�ం� �� ఇతర ���ంల� � �� � సం�క�ం� 

�� �ం� � శర� ���ం��� �.)”

شهدُك وأشهد �لة عرشـــك و��ئ�تك وأن�ياءك 
ُ
أ «ا�لهم إ� أصبحت 

و�يع خلقك بأنك أنت ا� � إ� إ� أنت وأن �مدًا عبدك ورسو�ك» 
(أر�ع �رات)

"అ�� �మ�  ఇ��  అస్'బహ్'�, ఉష్'��క వ 
ఉష్'�� హమలత అర్'�క వ మ�ఇకతక వ 
అ�� ��క వ జ�అ ఖల్'�క � అన� క అంత � 
ఇ�హ ఇ��  అంత వ అన�  �హమ� దన్ అ��క వ 
ర��క. (ఓ అ�� హ్! ���  ��� ���  ఉదయం 
��ం�� - అ�� � అర్ � � (�ం�స��� ) ���న�  
���, � �వ�తల�,� సం�సహరల� మ�� � 
సమస� సృ��� ��� ��� ! �శ� యం� �� అ�� హ్ 
(ఏ�క ఆ��� ��). �� తప�  ఆ�ధన� అ��� 
ఎవ� � �డ� మ�� �హమ� ద్ సల��� � అ�� 
వసల�ం � ��� మ�� సం�శహ�� అ� �� 

��� ����� �.)"

«ا�لهم إ� أ�سيت…»
"మ�� �యం�తం �ళ�అ�� �మ�  ఇ��  
అమ్'�� (�� �యం�తం ��ం��)...�వ� వర� " 

(��� ���)

«� إ� إ� ا� وحـــده � ��ك �. � الملك و� ا�مد. وهو � � �ء 
قدير» (مائة �رة) � ا�صباح أو المساء)

“� ఇ�హ ఇల��� � వహ్'ద� � ష�కల�, ల�ల్ 
�ల్'�, వ ల�ల్ హమ్'� వ�వ అ� ��� �ఇన్  المحتـــوى الإســـلامــــي

https://byenah.com/te/muslim-content/3746
ఖ�ర్ (అ�� హ్ తప�  �� ఆ��� � ��, ఆయన ఒ� 
ఒక� �, ఆయన� �గ�� �� ఎవ� � ��, 
�శ� మం� ఆయన� �ం�ం�, సకల �� �త��, 
కృతజ�త� ఆయన� ���� �, ఆయ� �ప� ��� 

ఆ�పత� � క�� ఉ�� �.)”
ఉదయం మ�� �యం�తం (వంద ���)

«حس� ا� � إ� إ� هو عليه تو�ت وهو رب العرش العظيم» (سبع �رات)

“హస్'�య�� � � ఇ�హ ఇ��  �వ అ�� 
తవక� ల్'� వ �వ ర�� ల్ అర్'�ల్ అ�మ్ (�� 
అ�� హ్ � ��. ఆయన తప�  �జ�న ఆ��� � 
ఎవ� � ��. �� ఆయన �� నమ� కం ఉం�� 
మ�� ఆయ� మ�న� త�న అర్'ష్ 

(�ం�సన�) �క�  �ప��.)” ఏ� ���

«سبحان ا� و�حمده» (مائة �رة) � ا�صباح أو المساء. أو فيهما �يعًا

“�బ్'� న�� � వ �హమ్'�� (అ�� హ్ ఎ�ం� 
���, �రత� �� పరమ ప���� మ�� సకల 
�� �త��, కృతజ�త� ఆయన� ��త� ���� �.)”

ఉదయం మ�� �యం�తం �� �ం� క�� వంద ���

«أستغفر ا� وأتوب إ�ه» (مائة �رة)
“అస్'తగ్'���� హ్ వ అ�� ఇ�� (ఓ అ�� హ్! న��  
��ం�. ప�� �� పం� �� � ��న� 

మర���� �, � వద�� �� ���ం��� �)“
వంద ���

�ఠ�ల �ర� �లభం� ఉం�� ��� 
్ర�యడం జ��ం�. �రంద� �� �ం� 
్రప�జనం �ం�ల� �� సర� శ� �మం��న 

అ�� హ్ � ���ం��� �.

��� �హమ� ద్ ��హ్ అల్ ఉ��న్ 20-1-1428 � 

�� ర�ం���.

جمعية خدمة المحتوى 
باللــغــــــات الإســـلامــــي 

رقم الإيداع:



الأذكار التي تقال صباحا ومساء - إسباني

َ�َٰ�تِٰ  ُۥ مَا ِ� ٱ�سَّ خُذُهُۥ سِنَةٞ وََ� نوَۡمۚٞ �َّ
ۡ
ُ َ� إَِ�هَٰ إِ�َّ هُوَ ٱلَۡ�ُّ ٱلۡقَيُّومُۚ َ� تأَ ﴿ٱ�َّ

يدِۡيهِمۡ وَمَا 
َ
ٓۥ إِ�َّ �إِذِۡنهِِۚۦ َ�عۡلَمُ مَا َ�ۡ�َ � ِي �شَۡفَعُ عِندَهُ �ضِ� مَن ذَا ٱ�َّ

َ
وَمَا ِ� ٱۡ�

َ�َٰ�تِٰ  ءٖ مِّنۡ عِلۡمِهۦِٓ إِ�َّ بمَِا شَآءَۚ وسَِعَ كُرۡسِيُّهُ ٱ�سَّ خَلۡفَهُمۡۖ وََ� ُ�يِطُونَ �َِ�ۡ
�ضَۖ وََ� يـَُٔودُهُۥ حِفۡظُهُمَاۚ وَهُوَ ٱلۡعَِ�ُّ ٱلۡعَظِيم٥ೇُ﴾ ا�قرة: 255.

َ
وَٱۡ�

﴾అ�� � � ఇ�హ ఇ��  �వల్ హ�� ల్ ఖ�� మ్; 

�త'��� �న�వ్  వ� �మ్; ల� � 

�స� ��� వ��ల్ అర్ �; మంజల�� యష్'ఫఉ 

ఇంద� ఇ��  �ఇజ్'�హ్; య'అల� � �న 

ఐ��మ్ వ� ఖల్'ఫ�మ్; వ� ���న ��ఇన్ 

�న్ ఇ�� � ఇ��  �� �అ; వ�అ �ర్'��� � 

స� ��� వల్ అర్ �; వ� యఊ�� �ఫ్'���; 

వ�వల్ అ��� ల్ అ�మ్. [అ�� హ్ – �వలం ఆయన 

తప�  �� ఆ��� � ��. ఆయన �త� స���, 

ఆయ� అ�� ం�� ఆ�ర���, ఆయన� ��� 

పట�� మ�� ��ర �� ��. ��� ��ల� 

ఉన� దం� ఆయన�.  ఆయన సమ�ం� ��ర� 

�యగల��వ� - ఆయన అ�మ��� తప� .  �� 

�ం� ��న� ��� (ఎ�ట ఉన� ���) మ�� 

��� �ర� ం గ��న��� (��క, ప��ం� 

ఉన� ���) ఆయన� ���.  ఆయన 

�� నసంపద�� ఏ �ష���  �� �గ�ంచ�� – 

�� �� ���న� తప� . ఆయన ‘��� ’ ఆ��ల�, 

��� ఆవ�ం� ఉన� �. �� ర�ణ ఆయన� 

ఏ��త� అలసట క��ంచ�.  ఆయన 

స�� న� ��, మ� ఘనత గల��.]﴿

(అల్ బఖరహ్ 255వ ఆయ�)

ఉదయం మ�� �యం్రతం 
ప�ం� అజ్'�ర్ (అ�� హ్ �క�  

�� న� మ�� ్ర�ర�న�)
Scritto da Muhammad As-Salih 
Al-Uthaymeen il 1418-01-20 d.E

ِ وَمََ�ٰٓ�كَِتهِۦِ  ّ�هِۦِ وَٱ�مُۡؤۡمِنُونَۚ ُ�ٌّ ءَامَنَ بٱِ�َّ نزِلَ إَِ�ۡهِ مِن رَّ
ُ
﴿ءَامَنَ ٱ�رَّسُولُ بمَِآ أ

طَعۡنَاۖ ُ�فۡرَانكََ 
َ
حَدٖ مِّن رُّسُلهِِۚۦ وَقَا�وُاْ سَمِعۡنَا وَأ

َ
وَُ�تُبهِۦِ وَرسُُلهِۦِ َ� ُ�فَرِّقُ َ�ۡ�َ أ

ُ َ�فۡسًـــا إِ�َّ وسُۡعَهَاۚ �هََا مَا كَسَبَتۡ  رَ�َّنَا �َ�ۡكَ ٱ�مَۡصُِ�٨ೇ َ� يَُ�لّفُِ ٱ�َّ
ناَۚ رَ�َّنَا وََ� َ�ۡملۡ 

ۡ
خۡطَ�

َ
وۡ أ

َ
َّسِ�نَآ أ وعََلَيۡهَا مَا ٱۡ��سََبَتۡۗ رَ�َّنَا َ� تؤَُاخِذۡنآَ إنِ �

ِينَ مِن َ�بۡلنَِاۚ رَ�َّنَا وََ� ُ�مَِّلۡنَا مَا َ� طَاقَةَ َ�اَ  � كَمَا َ�َلۡتَهُۥ َ�َ ٱ�َّ عَلَيۡنَآ إِۡ�ٗ
ناَ َ�َ ٱلۡقَوۡمِ  نتَ َ�وۡلَىنَٰـــا فَٱنُ�ۡ

َ
بهِِۖۦ وَٱۡ�ـــفُ َ�نَّا وَٱغۡفِـــرۡ َ�اَ وَٱرَۡ�ۡنَآۚ أ

ٱلَۡ�فِٰرِ�ن٨ೈَ﴾ ا�قرة: 286-285.
﴾ఆమన�ర�� �� ఉం�ల ఇ�� ��ర�� � వల్ 
�'��న్; ���న్ ఆమన బ�� �, వ మ�ఇక��, వ 
����, వ ���హ్, � �ఫ��� �న అహ�మ్ 
�����హ్; వ �� స�'అ్'� వఅతఅ� �ఫ్'�నక 
రబ� � వ ఇ�కల్ మ�ర్* [అ�� హ్ �క�  
సం�శహ�� (�హమ� ద్) తన �ప�� (అ�� హ్) తర� 
�ం� తన� అవత�ంచబ�న ��� (�ర్ఆన్ �) 
�శ� �ం�� – అ� �ధం� ��� �� ��.  అంద� 
అ�� హ్ �, �వ�తల�, ఆయన అవత�ంప��న 
�గం�ల� మ�� ఆయన సం�శహ�ల� 
�శ� �ం��. (మ�� ��� అం��) “�� 
ఆయన సం�శహ�ల� ఏ ఒక� � మ��  �ద����  
�ప�”. ఇం� ��� అ�� � – “�� ��� � 
మ�� ��యత ���. � ����� 
����� �, ఓ � �ప�! �వ�� ���న� 
మర��వల�న �ర�.”]*� �క����� � నఫ్'సన్ 
ఇ��  �స్అ'�; ల� � కసబత్ వ అ'�� మక్ తసబత్; 
రబ� � � �ఆ'�జ్'� ఇన్ న�� అవ్ అఖ్'తఁ�; 
రబ� � వ� తహ్'�ల్ అ'�� ఇ�సం క� 
హమల్'త� అ'లల్'ల�న �ంఖబ్'��; రబ� � వ� 
�హ�� ల్'� � � �ఖత ల� ��; �'అ� అ'��  
వగ్'�ర్ ల� వర్'హమ్'�; అంత ��� ఫం�ర్'� 
అ'లల్ ��ల్ ���న్. [అ�� హ్ ఏ ���� �� �� 
శ� �� �ం�న ����  �ప�. అ� సం��ం�న 
(సత� ర� ల) ఫ�తం ��� - అ�� అ� సం��ం�న 
(�ష� ర� ల) ఫ�తం �� ��.  (అం�క� ఇ� 
���ం�) –  “ఓ � �ప�! ఒక�ళ �� 
మర���� �క త��  ��� మమ� ��  ప����.  
� �ప�! �� �ర� ం గ�ం�న ��� ��న 
���� �� �రం �య�.  � �ప�! � శ� �� 
�ం�న ����  �� �ప�.  మమ� ��  క�క�ం�. 
�� ����� �ప��ం�. మమ� ��  క��ం�. 
�� � స�య�డ�, సంర��డ�. క�క (ఓ � 
�ప�!) అ��� �ల� వ� ��కం� �� స�యం 

��.”]﴿ (అల్ బఖరహ్ 285-286 ఆయ��)

حَد١ٌ﴾ ا�خ�ص: 1.
َ
ُ أ ﴿قُلۡ هُوَ ٱ�َّ

﴾�ల్ �వ�� � అహద్﴿

[ఇ� �పక�ం�: “ఆయ� అ�� హ్! ఏ���.]

عُوذُ برَِبِّ ٱلۡفَلَق١ِ﴾  الفلق: 1.
َ
﴿قُلۡ أ

﴾�ల్ అఊ'� �ర�� ల్ ఫలఖ్﴿

[ఇ� �పక�ం�: “�� ఉదయ�ల� �ప�� అ�న 
(అ�� హ్) శర� ���ం��� �.]

عُوذُ برَِبِّ ٱ�َّاس١ِ﴾ ا�اس: 1. 
َ
﴿قُلۡ أ

﴾�ల్ అఊ'� �ర�� �� స్﴿

[ఇ� �పక�ం�: “�� �న�ల �ప�� (అ�� హ్) � 
శర�� ���ం��� �!]

ఈ �� �రహ్ � ఒ�� క� � �� ��� �� �� ప�ంచ 
వ��..........................(ا�سورة ��لة ث�ث �رات) 

«أعوذ ب�لمات ا� ا�امات من � ما خلق»  (ث�ث �رات)
“అఊ� � క����� � �� �� � �ంష�� � ఖలఖ్ 
[సృ��ంచబ�న సమస� ��ల �ం� �� అ�� హ్ 
�క�  సం�ర � ��� ల �� � శర� ����� �.]“ 

�� ���

مِيعُ  مَاءِ وهَُوَ ا�سَّ رضِْ وََ� ِ� ا�سَّ
ْ
ءٌ ِ� ا� ِي َ� يَُ�ُّ مَعَ اسْمِهِ َ�ْ «�سِْـــمِ ا�ِ ا�َّ
العَْليِمُ» (ث�ث �رات)

“��� ��  �ల�� � య��� మఅ' ఇ�� � �ఉన్ ఫల్ 
అ'ర్'� వ� �స� �ఇ వ�వ స� �ఉ'ల్ అ'�మ్ 
[��� ��ల� ఉన�  సమస�� ఎవ� �� �ం� 
న����  క��ంచ�, ఆ అ�� హ్ �మ��!  ఆయ� 

సర� ం ����, అ��  ఎ��న���.]“ �� ���

«رضيت با� ر�ًّا و�ا�س�م دينًا و�محمد ص� ا� عليه وسلم ن�يًّا»
(ث�ث �رات)

“ర�� ��� � రబ� న్ వ�ల్ ఇ�� � �నన్ వ 
��హమ� �న్ సల��� � అ�� వసల�ం న�య� న్. 
[అ�� హ్ � � �ప���, ఇ�� ం � � ధర� ��, 
�హమ� ద్ సల��� � అ��వ సల�ం అ�� హ్ �క�  

�పవక �� �� ఇష�ప���.]“ �� ���

«أصبحنـــا وأصبح الملك � وا�مد � � إ� إ� ا� وحدة � ��ك �. � 
الملك و� ا�مد وهو � � �ء قدير. رب أســـأ�ك خ� ما � هذا ا�وم 
وخ� ما بعده. وأعوذ بك من � ما � هذا ا�وم ومن � ما بعده. ربِّ أعوذ 
بك من ا�كسل والهرم وسوء ا�كَِ�. وأعوذ بك من عذاب ا�ار وعذاب الق�»
"అస� హ్''� వ అస� హల్ �ల్'� ��� హ్, వల్'హమ్'� 
��� హ్, � ఇ�హ ఇల��� � వహ్'ద� � ష�కల�, 
ల�ల్'�ల్'� వ ల�ల్ హమ్'� వ �వ అ� ��� 
�ఇన్ ఖ�ర్, ర��  అస్అ�క �ర � � �దల్ �మ్ 

వ �ర � బఅ'ద�, వ అఊ'� �క �న్ ష��� � 
�దల్ �� వ�న్ ష��� �దహ్ ర��  అఊ��క 
�నల్ కస� వ �ఇల్ �బ�, వ అఊ'� �క �న్ 
అ'��న్ �� � వ అ'��ల్ ఖబర్. [ మన� మ�� 
సమస� ��� అ�� హ్ �ర� ఉదయం ��ం��. 
అ�� హ్ తప�  �జ�న ఆ��� � ఎవ� ��. ఆయన 
ఒ� ఒక� �. ఆయన� �గ�� ��వ� � ��. 
��� ��ర� ఆయన�. సర� �� �త�� ఆయన� 
����. ఆయ� అ�� ం�� అ��రం కల��. ఓ � 
�ప�! ఈ ���� మ�� ఈ �� త��త 
��ల�� ఉన�  ��� (�ప��ంచమ�) �� 
అ� ����� �. అ�� ఈ���� మ�� ఈ �� 
త��త ��ల�� ఉన�  �� �ం� � శర� 
����� �. ఓ � �ప�! �మ�తనం �ం� మ�� 
వృ�� ప� � �� �ం� � శర� ����� �. ఇం� 
నర���  �ం� మ�� స�� ��ల �ం� ���  

శర� ����� �.]”
«أ�س�نا وأ�� الملك �»

"�యం�లం ఈ �ఆ ��ట�� � ఇ� పలక 
వ��.(అస� హ్''� వ అస� హల్ �ల్'� ��� హ్) � 
బ��� (అమ్'�� వ అమ్'సఅల్ �ల్'� ��� హ్) 
అ� ప�క వ��.ఇం� ఇ� �ఆ �యవ��,ర��  
అస్'అ�క �ర � � ���ల్'�లహ్ (ఓ � �ప�! ఈ 
���� ఉన�  ��ల� �ప��ంచమ� �� ���  
���ం��� �.)అస� హ్ � వ అస� హ్ � బ��� 

�జల్ �మ్ (ఈ �న�) అ� �� ప�క వ�� .“

«ا�لهم بك أصبحنا و�ك أ�س�نا و�ك �يا و�ك نموت وا�ك ال�شور»
“అ�� �మ�  �క అస� హ్ � వ �క అమ్'�� వ �క 
న��  వ �క న�� వ ఇ�కన్ ��ర్. (ఓ అ�� హ్! 
�� � వలన� ఉదయం ��ం���, � వలన� 
�యం�తం ��ం���. �� మ�� ��  
��ంప����� �, �� మర���  �ప���� � మ�� 

� ��న� �� �పబడ��)“

«ا�لهم بك أ�س�نا و�ك أصبحنا و�ك نموت و�ك �يا و��ك المص�»
“అ�� �మ�  �క అస� హ్ � వ �క అమ్'�� వ �క 
న��  వ �క న�� వ ఇ�కన్ ��ర్. (ఓ అ�� హ్! 
�� � వలన� ఉదయం ��ం���, � వలన� 
�యం�తం ��ం���. �� మ�� ��  
��ంప����� �, �� మర���  �ప���� � మ�� 

� ��న� �� �పబడ��)“

«ا�لهم ما أصبح � من نعمة أو بأحد من خلقك فمنك وحدك � ��ك �ك 
فلك ا�مد و�ك ا�شكر»

అ�� �మ�  � అస� హ � �న్ �మ�న్ అవ్ 
�అహ�న్ �న్ ఖల్'�క, ఫ�న్'క వహ్'దక � ష�క లక, 
ఫ లకల్ హమ్'� వ లక�� �� (ఓ అ�� హ్! � �న� �క 
సృ���� మ�వ� �న� ఉద�ం�న వ�ల��  �� 
అ��గ�ం�న�. �� ఒ� ఒక� ��, �� �� ఎవ� � 

��. ��� �� �త��, కృతజ�త� అ��  � �ర�.)
ما أ�� �

�యం�లం �ఆ ��ట�� � ఇ� పలక వ��.� 
అమ్'� � (�ర ��న వ�ల�� )

ا�لهم إ� أسأ�ك العافية � ا�نيا وا�خرة ا�لهم إ� أسأ�ك العفو والعافية � 
دي� ودنياي وأه� وما� ا�لهم اس� عورا� وآمن رو�� ا�لهم احفظ� مِن 
ب� يديَّ ومِن خل� وعن يمي� وعن شــما� ومن فو� وأعوذ بعظمتك أن 

غتال من ��
ُ
أ

అ�� �మ�  ఇ��  అస్అ�కల్ ఆ�యత �ద్'��� 
వల్ ఆ�రహ్. అ�� �మ�  ఇ��  అస్అ�కల్ అఫ�  వల్ 
ఆ�యత � �� వ ���య, వ అహ్'� వ ��, 
అ�� �మ� ��ర్ ఔ�� వ ఆ�న �ఆ�, అ�� �మ�  
ఇహ్'ఫజ్'� �మ్ �న యదయ�  వ �న్ ఖ�� , వ అఊ� 
�అజ్'మ�క అన్ ఉగ్'�ల �న్ తహ'� (ఓ అ�� హ్! 
ఇహపర��ల� స� స�త మ�� � ��పణ 
����� �. ఓ అ�� హ్! �� స� స�త మ�� � 
��పణ ����� � � ధర� ం��, � ��పం�క 
�ష�ల��, � ఆ��డ�ల�� మ�� � 
సం�దన�� � మ�� ం� ����� �. ఓ అ�� హ్! 
� �ప�  �ష�ల� �ప� ం�� ఉం�. � అలజ�� 
�ప�ంత పర�. ఓ అ�� హ్! � �ం� �న�ల �ం�, 
� �� ఎడమల �ం�, � ��ం� న��  ���. 
��ం� �ం� హ���� వ��  ��శం �ం� � 

మ�న� త శర� ���ం��� �.)

ا�لهــم أنت ر� � إ� إ� أنت خلقت� وأنا عبدك وأنا � عهدك ووعدك 
ما استطعت أعوذ بك من � ما صنعت أبوء �ك بنعمتك � وأبوء بذن� 

فاغفر � فإنه � يغفر ا�نوب إ� أنت
అ�� �మ�  అంత ర��  � ఇ�హ ఇ��  అంత, 

ఖలఖ్'త� వ అ� అ��క వ అ� అ� అహ్'�క మస్ 
త��, అఊ��క �న్ ష�� � సనఅ�, అ�ఉ లక 
��మ�క అలయ� , వ అ�ఉ �జ�� , ఫగ్'�ర్'� ఫ 
ఇన� � � యగ్'�� ��బ ఇ��  అంత. (ఓ అ�� హ్! 
�� � �ప���. �� తప�  �జ�న ఆ��� � ఎవ� 
��. �� న��  ���ం��. �� � ��డ�. �� 
�� ��న ������, �� ���న�  ఒప� ం��� � 
�యశ��� క��బ� ఉ�� �. �� ��న కర� ల 
�ం� � శర� ����� �. �� ఉన�  � 
అ��గ�ల� ఒ�� �ం��� �. �� ��న 

��ల� ఒ�� �ం��� �. క�క న��  ��ం�. 
ఎం�కన� �� తప�  ��ల� ��ం��� ఎవ� 

��.)

ا�لهم فاطر ا�سماوات وا�رض ��م الغيب وا�شهادة ربَّ � �ء وَ�ليِكه 
أشهد أن � إ� إ� أنت أعوذ بك من � نف� ومن � ا�شيطان و��ه وأن 

ه إ� �سلم أق�ف � نف� سوءاً أو أجُرَّ
అ�� �మ�  ��రస్'స��� వల్ అర్'�, ఆ��ల్ 

�� వష్'ష�ద�, రబ�  ��� �ఇన్ వ మ�క�, 
అష్'హ� అన్ � ఇ�హ ఇ��  అంత, అఊ��క �న్ 
ష�� న��  వ �న్ ష��ష్'��� వ ��� �, వ 
అన్అఖ్'త�ఫ అ� న��  �అన్ ఔ అ��ర� ఇ� 
����న్. (ఓ అ�� హ్! ��� ��ల సృ��క�� ! �చర 
అ�చ�ల �� �! సృ���� �ప� ఒక�  �� �ప�� 
మ�� యజ��! �� తప�  �జ�న ఆ��� � 
ఎవ� �డ� �� ��� ����� �. ��� �� 
�ం�, ��� �� �ం� మ�� �� ���  (అ�� హ్ 
� �� క�� ం�ట �ం�) �ం� � శర� 
���ం��� �. ఇం� �� �� క�� ం��� �� 
�ం� �� ఇతర ���ంల� � �� � సం�క�ం� 

�� �ం� � శర� ���ం��� �.)

شهدُك وأشهد �لة عرشـــك و��ئ�تك وأن�ياءك 
ُ
أ ا�لهم إ� أصبحت 

و�يع خلقك بأنك أنت ا� � إ� إ� أنت وأن �مدًا عبدك ورسو�ك
أر�ع �رات

అ�� �మ�  ఇ��  అస్'బహ్'�, ఉష్'��క వ 
ఉష్'�� హమలత అర్'�క వ మ�ఇకతక వ 
అ�� ��క వ జ�అ ఖల్'�క � అన� క అంత � 
ఇ�హ ఇ��  అంత వ అన�  �హమ� దన్ అ��క వ 
ర��క. (ఓ అ�� హ్! ���  ��� ���  ఉదయం 
��ం�� - అ�� � అర్ � � (�ం�స��� ) ���న�  
���, � �వ�తల�,� సం�సహరల� మ�� � 
సమస� సృ��� ��� ��� ! �శ� యం� �� అ�� హ్ 
(ఏ�క ఆ��� ��). �� తప�  ఆ�ధన� అ��� 
ఎవ� � �డ� మ�� �హమ� ద్ సల��� � అ�� 
వసల�ం � ��� మ�� సం�శహ�� అ� �� 

��� ����� �.)

ا�لهم إ� أ�سيت
మ�� �యం�తం �ళ�అ�� �మ�  ఇ��  

అమ్'�� (�� �యం�తం ��ం��)...�వ� వర� 
(��� ���)

� إ� إ� ا� وحـــده � ��ك � � الملك و� ا�مد وهو � � �ء 
مائة �رة � ا�صباح أو المساء قدير

� ఇ�హ ఇల��� � వహ్'ద� � ష�కల�, ల�ల్ 
�ల్'�, వ ల�ల్ హమ్'� వ�వ అ� ��� �ఇన్ 

ఖ�ర్ (అ�� హ్ తప�  �� ఆ��� � ��, ఆయన ఒ� 
ఒక� �, ఆయన� �గ�� �� ఎవ� � ��, 
�శ� మం� ఆయన� �ం�ం�, సకల �� �త��, 
కృతజ�త� ఆయన� ���� �, ఆయ� �ప� ��� 

ఆ�పత� � క�� ఉ�� �.)
ఉదయం మ�� �యం�తం (వంద ���)

سبع �رات حس� ا� � إ� إ� هو عليه تو�ت وهو رب العرش العظيم 
హస్'�య�� � � ఇ�హ ఇ��  �వ అ�� 

తవక� ల్'� వ �వ ర�� ల్ అర్'�ల్ అ�మ్ (�� 
అ�� హ్ � ��. ఆయన తప�  �జ�న ఆ��� � 
ఎవ� � ��. �� ఆయన �� నమ� కం ఉం�� 
మ�� ఆయ� మ�న� త�న అర్'ష్ 

(�ం�సన�) �క�  �ప��.) ఏ� ���

مائة �رة � ا�صباح أو المساء أو فيهما �يعًا سبحان ا� و�حمده
�బ్'� న�� � వ �హమ్'�� (అ�� హ్ ఎ�ం� 

���, �రత� �� పరమ ప���� మ�� సకల 
�� �త��, కృతజ�త� ఆయన� ��త� ���� �.)

ఉదయం మ�� �యం�తం �� �ం� క�� వంద ���

مائة �رة أستغفر ا� وأتوب إ�ه
అస్'తగ్'���� హ్ వ అ�� ఇ�� (ఓ అ�� హ్! న��  

��ం�. ప�� �� పం� �� � ��న� 
మర���� �, � వద�� �� ���ం��� �)

వంద ���

�ఠ�ల �ర� �లభం� ఉం�� ��� 
్ర�యడం జ��ం�. �రంద� �� �ం� 
్రప�జనం �ం�ల� �� సర� శ� �మం��న 

అ�� హ్ � ���ం��� �.

��� �హమ� ద్ ��హ్ అల్ ఉ��న్ �
�� ర�ం���


